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ВИМОГИ ДО ВПРАВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ В УЧНІВ ОСНОВНОЇ ШКОЛИ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ НА УРОКАХ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
У статті розглядаються проблеми формування соціокультурної компетенції учнів основної школи та вимоги до вправ навчання діалогічному мовленню на ура німецької мови.

Основною метою навчання іноземної мови є формування в учнів комунікативної компетенції, складовою якої є і соціокультурна компетенція. Соціокультурна компетенція передбачає засвоєння учнями знань соціокультурних особливостей країни, мова якої вивчається, а також формування умінь використання у практичній діяльності. Однією з актуальних проблем викладанні іноземної мови сьогодні є необхідність більш глибокого вивчення світу її носіїв. Без розуміння соціально-економічних систем, знання соціальної й політичної культур, вивчення історичних і культурних традицій які сформували спосіб мислення тих людей, з якими має бути взаємодіяти неможливо вивчити мову як засіб спілкування.
Таким чином, формування соціокультурної компетенції як компонента іншомовної комунікативної компетенції має виступати необхідним складником навчального процесу з іноземної мови вже у школі, бо без цього неможлива підготовка досвідчених, підкованих учасників міжкультурної комунікації. Очевидно, що для успішного вирішення цієї проблеми необхідна науково обґрунтована методика формування німецькомовної соціокультурної компетенції, зокрема у процесі навчання діалогічного мовлення. Адже сам діалог відображає основні характеристики усно мовленнєвої комунікації, необхідної під час перебування у країні, мова якої вивчається, та спілкування з представниками цієї країни як носіями відповідної іншомовної культури. Оскільки будь-яка методика навчання реалізується у спеціальній системі/підсистемі вправ, створення якої передбачає розгляд певних передумов, наприклад, вимог до вправ та критеріїв їх класифікації, у цій статті ми зупинимося на аналізі таких передумов, що зробить можливим побудову раціональної підсистеми вправ для навчання німецького діалогічного мовлення із соціокультурним компонентом і, відповідно, методики формування соціокультурної компетенції в учнів основної школи у процесі навчання німецького діалогічного мовлення.
Вивчання робіт Н. К. Скляренко та О. Л. Красковської дозволяє виділити такі вимоги до вправ:
· відповідність завдання принципу комунікативності;
· вмотивованість висловлювання; новизна отриманої і виданої під час спілкування інформації;

· моделювання комунікативних ситуацій у навчальному процесі;

· культурологічна спрямованість; 

· урахування вікових особливостей та інтересів учнів; 
· ступінь керованості мовленнєвими діями учнів;
· наявність/відсутність опор;

· використання різноманітних форм роботи;

· використання ігрового компонента.

Розглянемо кожну з них стосовно вправ для навчання діалогічного мовлення. Щодо першого компонента вправи зауважимо, що однією з головних вимог до вправ вважається відповідність завдання принципу комунікативності. Принцип комунікативності полягає у побудові процесу навчання іноземної мови як моделі процесу реальної комунікації, де зберігаються найсуттєвіші його риси. Відповідно до цього принципу завдання вправи повинно моделювати певний відрізок реального процесу спілкування з притаманними йому рисами: вмотивованістю висловлювання і новизною отриманої/ виданої під час спілкування інформації. Оскільки завданням нашого дослідження є формування соціокультурної компетенції у процесі навчання німецького діалогічного мовлення вважаємо, що мотивувати учнів до спілкування необхідно так, щоб один із учасників акту комунікації виконував роль носія мови, що вивчається, або людини, яка не знає рідної мови співрозмовника, але володіє німецькою мовою і може спілкуватися нею. Щодо інформації, то вона обов'язково повинна бути новою хоча б для одного з учасників акту спілкування. Наведемо декілька прикладів. 
Приклад 1.

Zwei Studenten wollen ihre Winterferien in der Schweiz verbringen. Sie lassen sich in einem Reiseburo verschiedene Erholungsmoglichkeiten beraten. Ein Angestellter schlagt ihnen verschiedene Varianten vor.
Навчально-комунікативна ситуація до цієї вправи конкретизує предметно-змістовий план мовлення та мовленнєві дії її учасників (туриста і службовця туристичного бюро): предметом розмови є можливості відпочинку та умови проживання в готелі. Комунікативний намір - розпитати про умови, що надає турбюро.

Формуючи німецькомовну соціокультурну компетенцію, потрібно не лише надавати учням культурологічну інформацію, але й навчати їх адекватно користуватися нею в ситуаціях спілкування з носіями мови і культури. Отже вправи для навчання німецького діалогічного мовлення із соціокультурним компонентом повинні мати культурологічну спрямованість. Культурологічну спрямованість ми, услід за О.В.Носонович та Р.П.Мільруд, розуміємо як надання учням відомостей про специфіку культури країни, мова якої вивчається, її специфіка проявляється в особливостях побуту й менталітету народу країни, звичках і звичаях, уподобаннях, стереотипах поведінки тощо. Такого роду інформація пожвавлює уроки німецької мови й викликає в учнів неабиякий інтерес до предмета, що, у свою чергу, позитивно позначається на успішності оволодіння іноземною мовою. Очевидно, що більшість вправ повинні знайомити учнів з культурними реаліями країни, мова якої вивчається.

Приклад 2. 
Der heilige Nikolas

Die histoische Gestalt des Heiligen Nikolaus liegt sehr in der Geschichte zuruck. Heute feiern die Deutschen den Nikolaustang am 6. Dezember. Am Vorabend putzen die Kinder ihre Stiefel und fullen sie mit  Heu und Karotten (fur das Pferd von Hikolaus) und stellen sie dann vor die Tur. Als Dank bekommt man etwas leckeres in Form von Obst, Nussen oder Subigkeiten.

Beantwore die Fragen:

Wie und wann feiern die Ukrainer den Nikolaustang? 

Культурологічна спрямованість цієї вправи реалізується у наданні учням інформації національно-культурного характеру стосовно свят Німеччини. З метою оволодіння нею та порівняння зі святами української культури учням пропонується розіграти ситуацію спілкування, у якій один з них — носій німецької культури, другий - української. Програвання діалогу, в межах якого здійснюється порівняння елементів різних культур учнями, передбачає оволодіння ними національно-маркованими відомостями щодо культурного життя рідної та іншомовної культур.
Стосовно другого компонента вправи розрізняють такі вимоги до вправ: ступінь керованості мовленнєвими діями учнів та наявність/відсутність опор, потрібних для їхнього виконання. Процес навчання - це завжди керований процес, проте не в однаковій мірі. Виходячи з рівня керування мовленнєвою діяльністю учнів, вправи поділяються на: вправи з повним, частковим і мінімальним керуванням діями учнів. Як правило, використання вправ з тим чи іншим рівнем керованості обумовлюється етапом роботи з навчальним матеріалом. Так. на етапі подачі навчального матеріалу та на початку етапу тренування слід використовувати вправи з повним керуванням діями учнів; на етапі тренування - вправи з частковим керуванням; на етапі практики у спілкуванні - вправи з мінімальним керуванням діями учнів, де вибір лінії мовленнєвої поведінки та її реалізація у спілкуванні визначаються самими учасниками комунікації, тобто учнями.

Приклад 3.
Sch.1 Du willst deinen deutschen Freund in Munchen besuchen. Du
bist jetzt auf dem Flughafen, aber du hast deinen Koffer vorloren. 
Sch.2 Du bist ein Angestellter. Du sollst einem Touristen helfen. 


Опора

Touris                                                                                    Angestellter
Привітайтеся,назвіть себе                                Привітайтесь у відповідь
і поясніть вашу проблему                     Розпитайте, якого       
(втрату валізи)                                        кольору,розміру і форми була 
Дайте відповіді на запитання             валіза
Розпитайте, де в останній раз пасажир бачив свою валізу Дайте відповіді на запитання 
Заспокойте співрозмовника 

Подякуйте і запевніть, що зробите все можливе, щоб якнайшвидше знайти його загублену річ.

Ступінь керованості дій учнів у цій вправі вважаємо частково керованим, адже вони мають скласти діалог за функціональною схемою (вербальною зоровою опорою), де рідною мовою визначається зміст їхніх висловлювань, проте не детермінується іншомовне оформлення власного мовлення. Це означає, що попри наявність «що сказати», в учнів відсутнє «як сказати», що, у свою чергу, вимагає від них певної самостійності у виконанні цієї вправи.

Використання навчальних опор на уроках іноземної мови - важливий та обов'язковий компонент навчального процесу. Розрізняють природні (ті, що використовуються у реальному спілкуванні: розклад поїздів, афіші театрів тощо) та спеціально створені опори (вербальні/ невербальні; зорові чи слухо-зорові; змістовні або формальні; повні/ часткові; об'єктивні/ суб'єктивні, тобто складені вчителем чи учнем), які, однак, повинні поступово усуватися з навчального процесу, оскільки не притаманні реальному процесу спілкування. У відповідності до виділених опор різняться і вправи: вправи з використанням природних опор, вправи з використанням штучно створених опор та вправи без опор. 

Приклад 4.
Die Anzeige

ALTE PINAKOTHEK
Barerstrasse 27, Eingang Theresienstrasse

80333 Munchen

U-bahn Linie 2, Konigsplatz

Bus Linie 53, Schellingstrasse

Die umfanggreiche Sammlung ermogglicht es, die Entwicklung der Malerei vom Mittelalter bis zum Rokoko zu erleben. Die Malerei der alten N uederlandern Jan van Eycks und Rogier van der Weydens, des Deutschen Albrecht Durers, der Italiener Raffaels, Tizians ist in der Alten Pinakothek vertreten.

Eintrittspreise: 9Є

Offnungszeiten: Di bis So 10-17 Uhr
Geschlossen: Mo

У цій вправі присутня вербальна зорова опора у вигляді оголошення. Оскільки інформація в ньому носить національно-культурно маркований характер, тобто є автентичними елементами життя німців, така опора розцінюється нами як природна.

Для того щоб навчальний процес був для учнів цікавим і жвавим, необхідно використовувати різноманітні форми роботи. До них належать: індивідуальна робота, робота в парах, робота в малих групах. Оскільки метою нашої статті є формування соціокультурної компетенції в учнів у процесі навчання німецького діалогічного мовлення, основними режимами роботи ми вважаємо роботу в парах і малих групах, решту режимів ми не виключаємо з арсеналу вчителя, проте розцінюємо як допоміжні.

Говорячи про третій компонент вправи (контроль), слід зауважити, що виділяються такі критерії оцінки мовленнєвого продукту, а саме: 1) відповідність змісту висловлювання ситуації; 2) наявність у висловлюванні інформації національно-культурного характеру; 3) наявність у висловлюванні специфічних для діалогу характерних рис, мовно-мовленнєвих та позамовних засобів (еліпсів, коротких відповідей на запитання, заповнювачів мовчання, жестів тощо); 4) зверненість мовлення; 5) різноманітність діалогічних єдностей; 6) ініціативність мовлення партнерів; 7) адекватна стилістична забарвленість.

Таким чином, розглянуті нами вимоги до вправ, які, у свою чергу, проаналізовані у відповідності до компонентів вправи, служать нам надійним підґрунтям і водночас своєрідним будівельним матеріалом для побудови обґрунтованої підсистеми вправ для формування соціокультурної компетенції в учнів основної школи у процесі навчання діалогічного мовлення на уроках німецької мови.

